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Шри Дамодараштака      
Молитвы Сатьявраты Муни 
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я кланяюсь Всевышнему [у которого] вечная, исполненная знания и блаженства форма 

наммварам сач-чид-нанда-рпа  
сверкающие серьги         [и кто] в Гокуле     cияет  

ласат-куала гокуле бхрджамнам  
от Яшоды        в страхе со ступы      убегающий 

йаод-бхийолкхалд дхвамна  
схвачен                           в конце концов            быстро бегущей пастушкой  

пармшам атйантато друтйа гопй  
 
плачущий            все время   [текущие из] двух глаз     [слезы] утирает 

руданта мухур нетра-йугма мджанта  
лотосными ладошками   двумя              с испуганными глазами  

кармбходжа-йугмена стака-нетрам  
без остановки  прерывисто дрожит [на отмеченной] тремя линиями шее 

муху вса-кампа-трирекхка-каха  
находящееся там ожерелье    Дамодаре  чистой любовью связанному [я поклоняюсь] 

стхита-граива дмодара бхакти-баддхам  
  
такими             Своими играми    [в исполненное] блаженства озеро 

итдк-сва-ллбхир нанда-куе  
Своих пастухов и гопи   Он погружает                         [тем самым] объявляя 

сва-гхоша нимаджджантам кхйпайантам  
тем, кто Его превосходство сознает    [что только] преданными [Он может быть] покорен  

тадйеита-джешу бхактаир джитатвам  
вновь         с любовью             Ему          сотни раз                       я кланяюсь  

пуна прематас та атвтти ванде  
  
как подарок о Господь ни [просто] освобождение  ни даже не высшее освобождение  

вара дева мокша на мокшвадхи в  
ни что-либо другое для себя не выберу я  [из] всех даров  здесь (во Вриндаване)  

на чнйа   вне    `ха   варед апха  
этот        Твой   облик     о Властитель   мальчика-пастушка  

ида те вапур нтха гопла-бла  
всегда в моем   уме             пусть   проявится какой [смысл] в ином? 

сад ме манасй вир ст ким анйаи  
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это        Твое       лицо [подобное] лотосу        очень                    черными  

ида те мукхмбходжам атйанта-нлаир  
обрамленное    волосами           слегка красноватыми             также пастушка 

вта кунталаи снигдха-рактаи ча гопй  
вновь и вновь  осыпает поцелуями [лицо с похожими на] плоды бимба красными губами в моем  

муху чумбита бимба-рактдхара ме  
уме    пусть [этот образ] возникнет   [этого] хватит [вместо] сотен тысяч приобретений  

манасй вирстам ала лакша-лбхаи  
 
поклоны  о Господь Дамодара о Безграничный о Всепроникающий 

намо дева дмодарнанта вишо  
будь милостив  о Господин [к тому, кто] в страдания сетях [запутавшись] в океане тонет  

прасда прабхо дукха-джлбдхи-магнам  
сострадательных взглядов дождем на крайне жалкого пролей 

кп-дши-вшйти-дна батну-  
благосклонность ко мне [прояви] невежественному,  стань для глаз доступен 

гхаеа мм аджам эдхй акши-ди ̆а  
 
 
два сына Куверы       Твоим божественном образом связанного веревкой  подобно тому  

кувертма-джау баддха-мртйаива йадват  
Тобой   были освобождены [от тел деревьев и] обладательями бхакти были сделаны также  

твай мочитау бхакти-бхджау ктау ча  
таким же образом    любви                         Свое                мне  богатство  

татх према-бхакти свак ме прайаччха  
не ради освобождения усилия мои прикладываются о Дамодара  

на мокше грахо ме `сти дмодареха  
 
поклон Твоей пусть будет  веревке  ослепительного сияния    обители  

намас те `сту дмне спхурад-дпти-дхмне  
Твоему животу затем                       вселенной обителью [который является]  

твадийодарйатха вивасйа дхмне  
поклон    Шримати Радхике   Твоей                   возлюбленной 

намо рдхикйаи твадйа-приййаи  
поклон      безграничным  играм           [и] Всевышнему Тебе  

намо `нанта-ллйа девйа тубхйам 
 


